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Y a doeutrè Nindey qu’an ju djoè avoè mè de chin qu’en rëncâ e conte ën patoè. M’ëngrë 
mostro, ma chéy pas qu’ey féyre : éy ju téimin de aboeu stoeu darrij’an, quyè chaô pa méy avoe 
bayè d’a tîta dean ! Ora, à prumieri voarba de patoè de Ninda ? E bën, farey câquyè coblè at’o 
veadze de Nindâtâ. 
 
I tornâ a pachâ 
Ba e amu p’â gran vey 
En voijin à bon pâ 
Dejo ombra di tey. 
 
Ire inquyë ëndéotâ 
E éy pa yu n’a dzin; 
Chon tchuy vïa châtâ 
U bën gagnè d’ardzin. 
 
I trafi che devèrye 
Oeutre-ëncey p’a gran rota 
E p’a plache di quèrye 
E du béy d’a rebota; 
 
Bâ p’é tsan de Tsamplan, 
P’é Cârte de Chornâ; 
Bâ réy e mey dzin plan, 
Y a pâ tan a châtâ. 
 
U bën pe hla stachyon 
Mehlo avoe e muchyu 
Di bâ pe Tsamendon 
Tant qu’asson Pracondu. 
 
I veâzo che moure 
An vindu e râcâ; 
Chobron e meyjon poure, 
E tey debaternâ. 
 
Ya rin qu’amu i Bôrne 
Qu’ouchey câquye coutéy; 
Doeutrè d’a bonna piorna 
Vignon che chetâ réy. 
 
Chon brâmin oeutre u tin  
Y an tan de chuini; 
D’a plodzi, du biô tin 
Parlon darr’o garni. 
 
Pâ manca d’oun salon, 

J’ai revu mon village 
Il ressemble au désert 
Il est vide et sauvage 
Soir d’été, soir d’hiver. 
 
Personne dans la rue 
Personne sous les toits 
Et l’ombre ne remue 
Même le petit doigt. 
 
Le village en déroute 
A fait un quart de tour 
Et c’est à la grand’route 
Qu’il donne son amour. 
 
Il descend vers la plaine 
Et les riches vergers; 
Il étend son domaine 
Parmi les étrangers. 
 
Et les verts paysages 
Où chantaient mes amours 
M’ont fermé le passage 
Ils sont couverts de tours. 
 
Le village agonise; 
On vend les vieux raccards 
Et l’humble maison grise 
N’a plus aucun regard. 
 
Pourtant sur une place 
Je retrouve des vieux 
Qui parlent avec grâce 
Comme des gens heureux. 
 
Ils gardent, surannée, 
La foi du souvenir 
Et leur âme étonnée 
Parle de l’avenir. 
 
Ils n’ont pas les manières 



Pâ tant de complemin; 
Chon bën chu de belon, 
Descouron éygramin. 
 
M’arréyto méy qu’oun âdzo; 
Chin me refé o cou; 
E to i vio veâdzo 
Quyè truo avoë lou. 
 
 
Che di Borne_ 
 

Contraintes des salons; 
Ils calent leurs derrières 
Sur un tas de billons. 
 
Que j’aime ce parlage, 
Ce concert de patois! 
C’est tout le vieux village  
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